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The Gospel of Matthew

Chapter 2

1
(Yeshua) V10" (was born) 5N (but) 17 (when) 72
(of Judea) X717 (in Bethlekhem) onbnaa
(the King) X221 (of Herod) 777 (in the days) 21"2
(to Jerusalem) o5wND (the East) NI13712 (from) 112 (the Magi) W31 (came) 1R

2
(of the Judeans) N*T17 (the King) nabn (where is?) 12N (& they were saying) 171N}

(His star) 772212 (for) 7" (we have seen) 1™ (who has been born) T2 IRT

(Him) ™ (to worship) mond (& we have come) 1IN (in the East) NIT37122
3

(the King) N5R (_\Herod) OT177 (but) 1°7 (heard) D1W
(with him) 71¥ (Jerusalem) QPWIN (& all) 5o (& he was troubled) I TNNNY
4
(of the people) NPT (& the scribes) N2 (priests) X7 (the chief) "27 (all of them) ]1ﬁ53 (& he gathered) w121
(the Messiah) NIT"W1 (would be born) 5T (where?) XD (them) ]T{B (he was) X7 (& asking) Snwm

5
(of Judea) X377 (in Bethlekhem) oronaa (said) 17N (but) 177 (those) 17377
(in the prophets) N*233 (it is written) 2°12 (for) 7 (thus) X127
6

(the least) X782 (you were) N7 (not) 8o (of Judea) XTT™T (Bethlekhem) orbnna (you) "IN (also) N
(the King) nabn (shall proceed) P13 (for) 77 (from you) "2 (of Judea) X717 (among the kings) Nobna
(Israel) S0 (My people) b (will shepherd) “11°71 (He Who) %171
7

(Herodus) ST (then) 1771
(from them) 7777312 (& learned) ’-75‘1 (the Magi) NabAp) (called) NP (secretly) MR WDR
(the star) X221 (to them) 777{‘7 (appeared) "IN (time) NI3T (at which) XI*N2
8

(& said) M7 (to Bethlekhem) DrT5M°2" (them) 1N (& he sent) 7T
(The Boy) R*51 (about) 9% (inquire) 13P% (20) 17 (to them) 137
(you*have found Him) T NDM2WRT (& when) N1 (very carefully) N*R1 2T
(Him) hie (worship) 710K (may go) P (I) RN (so that also) FINT (show me) "IINIT (come) M
9

(the king) xobn (from) 112 (they heard) WY (when) T2 (but) 1*7 (they) 11377
(that they had seen) T (that) 177 (star) R2212 (& behold) N1 (they went) iRy
(it) X377 (went) DTN (in the East) N33
(over) by (& stood) DE(it came) RPN (until) N2V (before them) nTRTR
(the Boy) 821 (was) “TIN"RT (where) N2*N (from) 112
10
(the star) X215 (they saw it) “TTNTTT (but) °7 (when) 72
(very) 27T (great) NN27 (with joy) M7 (they rejoiced) 1M1
11

(The Boy) X985 (& they saw) TTIRIT (the house) N2 (& they entered) 1981
(they worshipped) 17720 (& they fell) 5an (His mother) 7R (Maryam) 291 (with) QY
(their treasures) JI7112™0 (& they opened) N2 (Him) hir)

(gifts) XI3TMP (to Him) b (& they offered) 13721
(& frankincense) Nigri=ied (& myrrh) RT17 (gold) NI
12
(that not) X9 (in a dream) X113 (to them) 171 (& it appeared) *TTIINY
(& by a road) NTTINR2Y (Herod) 21717 (to) mo (they should return) 1122773
(to their country) T¥TANY (they went) 127N (another) NFFTN
13
(The Angel) NoRSR (appeared) “TTTNN (they went) Rl (but) 17 (as) 72
(to him) 7% (& said) TN (to Yoseph) TOT™ (in a dream) 8139113 (of Jehovah) X127
(& His mother) FTNDY (The Boy) N*510% (take) 37 (arise) O
(stay) 7 (& there) TR (to Egypt) I"IS07 (& flee) PN
(for) " (the same) ¥ (is going) T (you) T2 (1) NI (tell) TN (until) 37
(to destroy Him) “11*72%7 (so as) *N (The Boy) el (to seek) TT°W2ND (Herod) O
14
(The Boy) X*5195 (he took) 9P (arose) O (but) 17 (Yoseph) FjoT
(to Egypt) 71317 (& fled) P (in the night) X*93 (& His mother) T8
15

(the death) ms (until) NIV (there) 110 (& he was) X1
(that was spoken) TMRINT (the thing) D71 (that it should be fulfilled) NORMT (of Herod) ©T177177
(that says) MR (through the prophets) X*213 (Jehovah) N1 (from) 11
(My Son) =25 (I have called) ™ (Egypt) 1"I3R (from) 1127
16

(that he was mocked) MTINNT (he saw) RiTT (when) 72 (Herodus) 21777 (then) 1747
(greatly) 20 (he was enraged) NN (the Magi) X211 (by) 11
(all of them) 777[‘73 (the boys) N2 (& he killed) 5\'DP (& he sent) 77N
(its borders) TN (& of all) 7%‘[‘73‘(1 (of Bethlekhem) ore-mras
(& under) oo (years) 1" (two) 107N (son of) 72 (from) 712
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(the Magi) N@312 (from) 11 (that he searched out) 2PV (the time) NI27 (according to) TN
17
(that was spoken) MRNNT (the thing) D71 (was fulfilled) Hanr (then) 7¥7%7
(that says) TN (the prophet) X°22 (Jeremiah) R™27N (by) "2

18
(great) NN"JO (& lamentation) e (weeping) N*22 (in Ramtha) NN172 (was heard) YINWN (a voice) 85?
(& not) 8o (her children) "3 (over) Sy (weeping) N*22 (Rachel) 2777
(they are) 177" 1™N (not) 8o (because) S (to be comforted) weannb (she is willing) R*2X
19
(the King) Newle) (Herod) ©T1757 (but) 17 (died) N2 (when) T2
(of Jehovah) R*127 (The Angel) NONDD (appeared) “TTTN
(in Egypt) 1"73123 (to Yoseph) "]DT"? (in a dream) Nepiai!

20
(The Boy) N2 (take) =7 (arise) D)7 (to him) 71 (& he said) T28)
(of Israel) 2O (to the land) NIIRD (& go) D (& His mother) NG
(that seeking) "9 (those) 19277 (for) 7% (to them) 11777 (they have died) 172
(of the boy) elonl (the life) W (were) M7

21
(& His mother) 181 (The Boy) 8915 (took) 7377 (arose) B (& Yoseph) 70M
i
(of Israel) SoNoNT (to the land) NURD (& came) NINY

2
(was) N7 (that Arkilaus) SWDS7INT (he heard) D13 (but) 1T (when) T3
(Herod) OT777 (in the place of) qbn (in Judea) 1712 (the king) X271
(there) TN (to go) PTN3T (he feared) ST (his father) 13N
(in a dream) NI (to him) 715 (& it appeared) TN
(of Galila) X993 (to the region) XN (that he should go) HTNIT
23

(that is called) X*PN1T (in a city) XNITA2 (to dwell) 7Y (& he came) XX
(that should be fulfilled) NoPRIT (s0) "N (Natsareth) D783
(by the prophet) X°232 (that was spoken) IINNRT (the thing) D71
(He shall be called) X701 (that a Nazarene) Nx7
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